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guan ja
X B

The cooing turtledoves

xian qin yi ming
(ER)KE

(Pre-Qin) Anonymous

guan guan ja jia zai hé zhi zhou
KXXBEENL, EAZM.

The turtledoves are cooing on the islet in the river.

y&o tido shi nd jun zi hdo qid
DRNL, BFIFR,

Graceful and virtuous young lady, a fine match for a gentleman.

cén c1 xing cai zud you liu zhi
BEFTH, ERERZ.

The uneven water caltrop, flows left and right.

y&o tido sha ni wi mei qgit zhi
DRERHAL, ERRZ.

Graceful and virtuous young lady, sought in waking and sleeping thoughts.

giu zht bu dé wu mei si fu
RzAfg, BEREBR.

If unable to obtain her, constantly thinking in waking and sleeping dreams.

you zai you zai zhan zhuan fan ce
EwmEm, BERMN,

Far and long, tossing and turning.

CEn CT Xing cai zuo you cai zhi
SEFX, EERZ.

The uneven water caltrop, picked left and right.

y&o0 tido sha nl gin sé ydu zhi
DRANEZ, BBRZ.

Graceful and virtuous young lady, befriend her with the zither and the gugqin.
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Cén ci xing cai zud you mao zhi
BEFTH, EREZ,

The uneven water caltrop, trimmed left and right.

y&o tido shid ni zhong g & zht
DRANL, WEFRZ.

Graceful and virtuous young lady, delight her with bells and drums.
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guo féng qin féng jian jia
K-RBK-¥E
The National Wind - Qin Wind - Reeds and Calamus

xian gin yi ming
(ER)& B

(Pre-Qin) Anonymous

jian jia cang cang bai lu wéi shuang
®ET®E, AR MW,

Lush and dark, the reeds rise high, the white dew turns to frost.

sud wei yi rén zai shui y1 fang

BRA, BEK—7.
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The so-called beloved is on the other side of the water.

su hui céng zht dao zu gié chang
MmNz, EEAK.

| trace upstream to follow, but the path is obstructed and long.

su you céng zhi wan zai shui zhdong yang
MhENZ, BEKFR,

| roam upstream to follow, as if she were in the midst of the water.

jian jia g7 gi bai [0 wei xi
REEE, OEBEXK,

The reeds are dense, and the white dew has not yet dried.

sud wei y1 rén zai shui zht méi
FrERA, EKZIE.

The so-called beloved is by the water’s edge

su hui cong zhi dao zu qié j
MmNz, iEPFEH B,

| trace upstream to follow, but the path is obstructed and steep.

su you cong zhi wan zai shui zhong chi
MENZ, BEKFIKE,

| roam upstream to follow, as if she were on a river islet.

jian jia cai cai bai I wei yi
REXXRX, BEBXEBE.

The reeds are abundant, and the white dew has not ceased.

sud wei yi rén zai shur zht si
FTiBRA, EKZEAR.

The so-called beloved is by the river bank.

su hui céng zht dao zu gié you
MmNz, BEA®A.

| trace upstream to follow, but the path is obstructed and to the right.

su you cong zhi wan zai shui zhong zhi
MENZ, BEKFPIL,

| roam upstream to follow, as if she were on a sandbar in the water.



3T NEAE

w3+ A MNELE.jpg

shi wt cong jan zhéng
TARMNELE

Ten and Five, from the army expedition

liang han yi ming
(AR) & &

(Two Han) Anonymous

shi wt céng jan zhéng
+AHMNELE,

At the age of fifteen, | went to war,

ba shi shi dé gut
NTr&EA.
At the age of eighty, | returned home.

dao féng xiang IV rén
HiEY B A,

On the road, | met a fellow villager,

jia zhong you a shui

R BEMiE ?

Who in my family is still alive?
yao kan shi jun jia
BEBEEER,

From afar, | see my house,

song bai zhong 1éi 1éi
BHERER.

The tombs of pine and cypress are numerous.

tu cong gou dou ru
BENBEA,
Rabbits enter through the dog holes,

zhi cong liang shang féi
MAR LY,

Pheasants fly from the beams above.
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zhong ting shéng 10 gt
PFEERS,

In the middle of the courtyard, there is wild millet,

jing shang shéng 10 kui
HLEEIRE,

On the well, there is wild malva.

chong gu chi zuo fan
BEARESR,

Pound the millet to make a meal,

cai kui chi zuo géng
RERER,

Pick the malva to make a soup.

géng fan y1 shi shu
RIE—H R,

The soup and meal are cooked at the same time,

bu zht yi a shui
AN K0 58 B i 2

But | don’t know who to feed.

chd mén dong xiang kan
HIMTFEE,

| go out the door and look to the east,

l€i lud zhan wo y1
BEARK,

Tears fall and soak my clothes.
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guan cang hai
M it i

Viewing the Vast Ocean

liang han cao cao
(AN E&’

(Two Han Dynasties) Cao Cao

dong lin jié shi yi guan cang hai
FEwa, UWEE,

East facing the stone tablet, to observe the blue sea.

shui hé dan dan shan dao song zhi
2K A, Ll B U R,

The water is so rippling, the mountains and islands towering and standing.

shu mu céng shéng bai cao féng mao
mMAMNE, BEFX,

Trees and plants grow in clusters, a hundred grasses lush and abundant.

git féeng xiao se héng bo yong qi
MRFE, RRBE,

The autumn wind is bleak, the great waves surge and rise.

ri yue zhi xing ruo chu qi zhong
HREzZ{T, EHHEP,

Day and month’s journey, as if emerging from it.

Xing han can lan ruo cha qi It
ElxE, EHHE,

Stars and Milky Way'’s splendor, as if emerging from within.

xing shén zhi zai gé yi yong zhi
FEE/, BRUKRE,

Truly fortunate, to the extreme, singing to express my will.
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yin jit gi wu

BRE-HA

Drinking Wine, Number Five
wei jin tao yuan ming
(BRE)PM M EA

(Wei &) Tao Yuanming

jié Ib zai rén jing
ZIFE AR,

| dwell in the human world,

ér wi ché ma xuan
MEEZE,

Yet free from the noise of carts and horses.

wen jan hé néng ér
o] & {7 fE /R ?

How can you achieve this, sir?

Xin yuan di zi pian
DT B R,

A distant mind makes the place remote.

cai ju dong li xia
REFET,

Gathering chrysanthemums beneath the eastern fence,

you ran jian nan shan
RN,

Leisurely, | see the southern mountain.

shan qi ri x1 jia
LS8 Y &,

The mountain air is fine at dawn and dusk,
féi niao xiang yu huan

TEMR5E,

Flying birds return together.

10
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ci zhdong you zhén yi
EhBEEE,

Here lies the true meaning,

yu bian yi wang yan
NMEES.
But when | try to discern it, I've already forgotten words.

11
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mu lan shit
K=EF

Mulan Poem
nan béi chao yi ming
(FIEER) & &

(Southern and Northern Dynasties) Anonymous

jijifujrji, mulan dang hu zhi
WEWEWE, K=5FH,

Chirrup, chirrup once again, Mulan weaves at her door.

bu wén ji zhli shéng, wéi wén ni tan xi
AENFE, EELZME,

Not hearing the sound of the loom, only hearing the girl's sighs.

wen nd hé sud si, wen ni hé sud yi
B ZERE, BIZMMAIZ.

Asking the girl what she thinks, asking the girl what she remembers.

nd yi wa sud si, nu yi wa sud i
UHFRERB, LIKRERIZ.

The girl has no thoughts, the girl has no memories.

zud ye jian jan tié, ké han da dian bing
FERRLEM, FIFTXRE,
Last night she saw the military conscription list, the Khan ordered a large-scale mobilization of

troops.

jan sha shi ér juan, juan juan you yé ming
EH+"%, EEFEFAR,

Twelve volumes of military books, each volume has her father’'s name.
ayé wudaér, mulanwu zhang xiong

F{¥EXEXIL, K=FXEKR,

Her father has no elder son, Mulan has no older brother.

yuan weéi shi an ma, cdng citiyé zhéng

BrhmEd, NLEEFIE.

12
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She wishes to buy a saddle and horse, from now on to replace her father in the military

expedition.

dong shi mai jun ma, xishi mai an jian
FHTXRD, ATIRS,

In the east market she buys a fine steed, in the west market she buys a saddle.

nan shi mai péi téu, béi shi mai chang bian
BmHXEL, EHXKH.,

In the south market she buys the bridle, in the north market she buys a long whip.

dan ci yé niang qu, mu su huang hé bian
BER¥RE, BEHAIL,

Leaving her parents at dawn, lodging by the Yellow River at dusk.

bu wén yé niang huan nii shéng
AREFR®REA,

Not hearing the call of father and mother,

dan weén huang hé lid shui ming jian jian
{8 (8 55 7T % 7K 1S 3% % .

But hearing the splashing sound of the Yellow River’s flow.

dan ci huang hé qu, mu zhi héi shan téu
BERETE, BERWL XL,

Bidding farewell to the Yellow River in the morning,

bu wén yé niang huan nl shéng
AEHFERBRELA,

In the evening, | arrive at the dark mountain’s peak.

dan wén yan shan hu qi ming jia jid
{B |8 7% LU &P 35 NG WK B .

Not hearing the call of father and mother,

wan I fu réng ji, guan shan du ruo féi
FEgAN, XWLEET,

A thousand miles | rush to war, mountains and passes swiftly crossed.

shuo gi chuan jin tud, han guang zhao tié y1
WMEEER, EXHEERK.

The northern air transmits the sound of metal drums, cold light shines upon the iron armor.

13
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jiang jun bai zhan si, zhuang shi shi nian gui
BEBH&E, X +FA,

The general dies after a hundred battles, the warrior returns home after ten years.

gut lai jian tian zi, tian zi zuo ming tang
JAERXF, XFLBE,

Upon returning, she sees the Son of Heaven, who sits in the grand hall.

ce xan shi ér zhuan, shang ci bai gian giang
KM+ %, RBBETAE.

With a dozen awards for her merits, she is rewarded with wealth a thousandfold.

ke han wen sud yu, mu lan bu yong shang sha lang, yuan chi gian i za, song ér huan gu
xiang

AFEMAR, K=FABAHHE, BERTER, EILEHY.

The Khan asks what she desires, Mulan does not wish for the position of a high official, but

longs for a swift steed to send her back to her hometown.

yé niang wén nl lai, chi gud xiang fa jiang
FTIRBEZFRK, HBVBEKE;

Her parents, upon hearing of their daughter’s return, go out to meet her, supporting each other.

a ziwén mei lai, dang hu I hdng zhuang
Pl B kK, HPBAWK;

Her sister, upon hearing of her sister’s return, prepares her red makeup by the door.

xiao di wén zi lai, mé dao huo huo xiang zhd yang, kai wo dong gé mén, zuo wo Xi gé
chuang

MNBEEGR, BINBBQEFX, ARFAN, LBAEEK,

Her younger brother, upon hearing of his sister’s return, sharpens his knife and readies the pigs
and sheep.

tud wo zhan shi pdo, zhud wo jiu shi chang
R{BHERE, ERERE,

Open my eastern chamber door, sit on my western chamber bed.

dang chuang I yun bin, dui jing tié hua huang
HEECR, WEMEHR.

Take off my wartime robe, put on my old & E.

14
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cht mén kan huo ban, huo ban jié jing mang
HIMTBXHE, XKEBEIRIC:

By the window, | comb my cloud-like hair, in front of the mirror, | apply my yellow flowers.

tong hang shi ér nian, bu zhi md lan shi nd lang

BT+, "AK=R L.

Go out to see my fellow soldiers, they are all surprised and busy:

Xiéng tu jiao pa shuom, cituyan mili, shuang tu bang di z6u, an néng bian wd shi xiéng
ci

BRI, BREBXE;, NREBHME, TEHBREEIEFE 2

We have been together for twelve years, yet none knew Mulan was a woman.

15
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song du shao fu zht ren sht zhou
EMLEZESM
Seeing Off Deputy Du on His Assignment to Shu State

tang wang bo
() £ %
(Tang) Wang Bo

chéng qué fl san gin
BEBE=%,

The city walls support the three Qin states,

feng yan wang wu jin
RBEHZE.

Overlooking the misty smoke of the five rivers.

yu jan i bié yi
58K,

The intent of parting with you,

tong shi huan you rén
BRERA.

Both of us are officials wandering.
hai nei cun zh ji

BREHMC,

Within the sea, there are friends who know each other,

tian ya ruo bi lin
REHBLE .

At the ends of the earth, as if close neighbors.

wu weéi zai qi lu
T hEKRE,

Do nothing at the crossroads,

ér nl gong zhan jin
JLELHHm,

Children and adults together wet their handkerchiefs.

16
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déng you zhou téi gé
SN ae R

Climbing the Ancient Terrace

tang chén zi ang
(B % &
(Tang) Chen Zi'ao

gian bu jian gu rén
HAREA,

Before me, | see not the ancients,

hou bu jian lai zhé
BEARRE.

Behind me, | see not those to come.

nian tian di zht you you
SXibzEE,

Contemplating the vastness of heaven and earth,

du chuang ran ér ti xia
mieRAmME T,

Alone, | sigh and tears fall down.

18
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ci béi gu shan xia
RIEEWLTF

Under Northern Mountain

tang wang wan
(B EX
(Tang) Wang Wan

ke lu ging shan wai
ZEHBE WS,

Guest road beyond the green mountains,

xing zhou I shul gian
TR&KHE.

Sail boat before the green waters.

ch&o ping lidng an kuo
AEWmER,
At high tide, both banks are wide,

féng zheng yi fan xuan
RIE—W&.

The wind is just right, with a single sail hanging.

hai ri shéng can ye
BHER®,

The sea’s sun rises at the end of the night.

jiang chan ru jiu nian
IBEANBE,

The river’s spring enters the old year.

xiang sha hé chu da
Y HMAA?

Where can the letter from my hometown reach?

gut yan luo yang bian
I3 & & BR A .

The returning geese fly towards Luoyang’s edge.

19
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